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OCOBEHHOCTU OYHKUMNOHMPOBAHWA
BMIOAHTPOTIOHUMUYECKX KOHLEMTOB
B KAPTVIHE MPA ABCTPAJTUCKOTO KPMOJA

AHHOomayusA. CTaTbA NOCBALLEHA NCCNIe[0BaHNIO OTAENIbHOIO CerMmeHTa KapTUHbI M1pa
abopureHoB, ABNAOLWMXCA HOCUTENAMM aBCTPANMNIACKOrO KPUOna — KPeosibCKOro A3bl-
Ka, pacnpocTtpaHéHHoro Ha Tepputopun CesBepHon ABcTpanuu. lNpeactaBneHHas
KapTVHa MMpa MMeeT KOHTaKTHbIN XapaKTep B CBA3MU C NpoLieccamu ABYCTOPOHHErO
BANAHNA KapTUHbI MMPa €BPOMENCKUX NepecesieHLEeB, C OAHON CTOPOHbI, N UHAUTEH-
HOro HaceneHus, ¢ Apyron. B KauecTBe maTepuana nccnefoBaHUA BbICTynaoT 61o-
QHTPOMOHMMMYECKME KOHLeNTbI, OTpakalolme bronormyeckme nprMeTbl YenoBeka.
B pabote paccmatpmBatotca 0cobeHHOCTU GYHKLMOHNPOBAHWA AAHHOIO CerMeHTa
KapTVHbI M pPa 1 BAHME e€ KOHTAaKTHOrO XapaKTepa Ha copepkaHmne KOHLEeNToB.
Kntouesble criosa: KapTHa M1Pa, KOHLENT, 6I0aHTPOMNOHNM, KPEeOSbCKUIA A3bIK, CY6-
CTpart, CynepcTpart, aBCTPanunCcKuniai Kprosn.
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PECULIARITIES OF BIOANTHROPONYMIC CONCEPTS
INTHE WORLDVIEW OF AUSTRALIAN KRIOL

Abstract. The article is devoted to the research of one particular segment in the world-
view of Australian Kriol, i.e. the creole language which is widely spread on the territory
of Northern Australia. The worldview of Australian Kriol developed in the situation of
linguistic and cultural contacts between European settlers and native population. The
material for the research is represented by the group of bioanthroponyms which re-
flect biological features of an individual. The aim of the article is to study the influence
of the contact nature of Australian Kriol worldview on the contents of its concepts.
Key words: worldview, concept, bioanthroponym, creole language, substrate, super-
strate, Australian Kriol.

B COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTUKE 0CO0OE BHUMaHUE YACaA€TCA KOTHUTHUB-
HOMY IIOAXO0A4Y K U3YYCHMUIO A3bIKOBbIX HBHCHI/Iﬁ, TIO3BOJIAIOIICMY UCCJICA0OBATH
CBA3U MCXKIY A3bIKOM M CO3ZHAHUEM. bonee TOro, MHOTHEC yqéHBIe paccmar-
pHUBalOT A3bIK HE TOJIBKO KaK COOCTBEHHO OOBEKT N3y4CHUA, HO N KaK KJIIOY
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K TIOHMMaHWIO YeJIOBEYCCKOTO MBEIIUICHUS U OCOOCHHOCTE MEHTAJTBHOCTH.
Kak otmeuaet E.C. KyOpsikoBa, B HacTosIIee BpeMsl o0palieH1e K SI3bIKY pac-
CMaTpHUBaEeTCs KaK «HaOoJIee IIPOCTOM JOCTYIT K CO3HaHUIO» [2, ¢. 11].

I1pu BrIOOpE YPOBHS s13bIKa, KOTOPBIM MOT O6bl HaubOJIEe MOJTHO OTpa-
3UTH IIPOLIECCHI, IIPOMCXOISINNE B CO3HAHNH, SI3BIKOBEIBI IIPAKTUIECKH ST~
HOIYITHO oOpalalorcsd K JIeKcuke [4, ¢. 243; 5; 7, c. 138]. ITo mEeHMIO O.A.
KopHmitoBa, JIEeKCMIeCKHUI COCTaB SI3bIKaA «CIIYKUT MaTepHaIOM IUISI OTHIC-
KaHUs U TIOCTICAYIOIIEro 000CHOBAHUS CIIEIM(UICCKUX YepT HAIIMOHAIb-
Horo muposocnpuaTus» [1, c¢. 101], u, 6oyee TOrO, IBISIETCS HETIOCPEAC-
TBEHHBIM OTPaXXCHIEM HaIlMOHAIILHOU KapTUHBI MUpA.

S3BIKOBBIC TaHHBIC OKA3bIBAIOT HEOLICHUMYIO ITOMOIIb HE TOJIBKO IIPHU
M3y4eHNU OCOOCHHOCTEH MMPOBO33PEHMS OTACIBHBIX HApOIOB, HO U MPHU
WCCIICIOBAHUN MEHTAIBHOCTH HAPOIOB, HAXOIAIINXCS B CUTYaIluH SI3BIKO-
BBIX KOHTAKTOB. JIOBOJIBHO YacTO Pe3yJBTaTOM TECHOTO COCYIIIECTBOBAHUS
HApoOIOB SIBJISIETCS ITOSBJICHHE KOHTAKTHOTO SI3BIKA M, COOTBETCTBCHHO,
(opMmupoBaHUE HOBOI 3THHYHOCTH, TIPEICTABIISIONIEC 0001 COOOIIECTBO
ero Hocureseit. M3ydeHne KpeojbCKOro SI3bIKa MAET KoY K ITOHMMaHUIO
KOTHUTHBHBIX IIPOLIECCOB, XapaKTePHBIX IJIST SI3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO
cMelIeHUs 1 (popMUPOBaHMS HOBOM, KOHTAKTHO, KapTUHHEI Mupa. Llenpio
IAHHOM pabOTHI SIBIISICTCSI MCCIIEOOBAaHME OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHMPO-
BaHMS OTHOTO M3 CETMEHTOB KOHTAKTHOM KapTWHBI MHpPA aBCTPATUIICKOTO
KpHoJja — OMOaHTPOTIOHNMUYECKIX KOHIICTITOB.

Cornacuo C.I. CumopeHKO, 6MOaHTPOIIOHMMEI OTpaXkaloT B HaA3BaHUH
JIMLIA TIPUMEThI OMOJIOTMYECKOM XapaKTepUCTUKK 4enoBeka [6]. COBOKYII-
HOCTh KOHIICIITOB, CTOSIIMX 32 OMOAHTPOIIOHUMNYCCKUMI HAaUMCHOBAaHM-
SIMM, MOXXHO paccMaTpPUBaTh KaK KOHIIETITOCHEPY, TO €CTh 0COOBIM 00pa3oM
CTPYKTYPUPOBAaHHBIN KOHIIETITYaJIbHBINM KJIaCTep, KOTOPBII 00pa3yeT OTIe-
JIBHBIM TeMaTUYECKUI CETMEHT B COCTaBe KapTUHBI Mupa [3, c. 342]. B a3b1ke
KOHIIETITOC(EPBI aKTyaTU3UPYIOTCS B BUAEC TeMaTUUISCKUX TrpyIr. PaccmoT-
pPUM psiI OMOAHTPOIIOHNMOB, XapaKTePHBIX IS aBCTPAITMIICKOTO KpHOoJa, 1
0CO0EHHOCTH NX (PYHKIITMOHUPOBAHUS.

ABCTpanuiicKuii KPUOJI TpeacTaBIsieT co00il KPeoabCKUI SI3BIK, pac-
MpOCTpaHeHHBIM Ha TeppuTopnu CeBepHOU ABCTpalUM W HaOWpPaIOLIMit
CHJTY KaK SI3bIK HAIIMOHAILHOM MACHTUIHOCTH aBCTPAIMIACKIX aOOPUTCHOB
[9, c. 11]. Kpnon cpopmupoBaicst B pe3yabraTe TECHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAK-
TOB MEXIY aHTJIOSI3BIYHBIMY ITOCEICHIIAMY 1 MHIUTCHHBIM HaceJleHueM. Ta-
KM 00pa3oM, aHIVIMIACKHI SI3BIK BRICTYIIMII B KA4eCTBE SI3bIKA-CYyIIepCcTpaTa
¥ SI3bIKa-JIeKCU(UKATOpa, a MHANTCHHBIC SI3BIKM — B KAUECTBE CyOCTPATOB.
CremoBaTeIbHO, MOKHO IIPEATIONIOKUTD, YTO KapTHHA MUAPA aBCTPATUIACKO-
TO KpHoJjia UMEeT CMEIIaHHBIN XapaKTep B CBS3M C TIPOIlecCaMi IBYCTOPOH-
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HETO BIMSHUS — KapTUHBI MAPA €BPOITEHCKUX ITOCEICHIIEB, C OMHOM CTOPO-
HBI, ¥ KApTUHBI MUPa aBCTPATNIACKIX a00OPUTEHOB, C IPYTOA.

B xapTuHe MUpa aBCTpalIMiiCKOTO KpHOJIa CYIIECTBYeT IpyIlia OmoaH-
TPOIIOHNMOB, 0003HAYAIONINX PACOBYIO IIPUHAMICKHOCTh TOTO MJIM MHOTO
TpeacTaBUTelsI comyMa. JJarHas KoHmenTocdepa oTpaxkaeT KOHTaKTHBIN
XapakTep KapTWHBI MHpa aBCTPAIMUCKOTO KpHoOja B IIEJIOM, IOCKOJBKY
BKJTIOYAeT KaK CYyIepCTpaTHBIC KOHIIENITHI, OCHOBaHHBIC Ha 0a3e aHIJIMIC-
KOT0, TaK M CyOCTpaTHbBIC, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 WHANTCHHBIX SI3BIKOB.

CyrmepcTpaTHBIe OMOAHTPOITOHMMEBI 00pa30BaHBI MO OOIICH MOICIHN
«IIBET KOXU + 4yejoBeK». K MaHHOI TpyIiie OTHOCITCS JeKCeMBI blekbala,
waitbala, yelabala. Jlekcema blekbala (ot anr. black fellow — yepHBIif Yen0-
BEK), BepOaM3yoIas COOTBETCTBYIOIINI KOHIIEIIT, IO yTBepKAeHUIO K.
Cannedypa, mepBOHAYaIbHO MMeJIa OUeHb 00IIee 3HAUCHHE JII0O0TO YeIo-
BeKa, BKJTI0Yast He aDOPUTEHOB, U SIBJISTIACh CHHOHUMOM JIEKCEeMBI pipul (OT
aHr1. people — mogu) [12, p. 70]. IlpuHAmIEKHOCTD YeoBeKa K blekbala
oIlpelelisuIach He pacoi MJIM 3THOCOM, a CITOCOOHOCTBIO K OOIICHUIO, €TO
SI3BIKOBBIMU HaBBIKAMM. [103TOMYy K TaHHOM KaTerOpuH, IIOMUMO KOpPEH-
HOTO HaceJIeHUs, IIEPBOHAYAILHO OTHOCIUINCH M OeJIble TIepecesIeHIIb (KakK
JIIOITN, CIIOCOOHBIC K SI3BIKOBOMY OOIIICHUIO), a TAKXKE HEKOTOPBIC XKIBOTHEIC
(obnamarone peueBEIMM HAaBBIKAMU COTJIACHO MHIWTEHHON MMU(OIIOTUN).
OmHaKo ¢ TeYeHNEM BpeMEHU CUTYalldsl M3MEHIIACH, 1 aOOpUTCHBI Hadallln
nrdbepeHIMPOBATh MIPEACTABUTENICH COLIMYMa B 3aBUCUMOCTH OT UX 3THH-
YeCKOU MPUHAMJICKHOCTH, a TOYHEE, IIPOTHUBOITOCTABIIATh Ce0ST KaK KOPEH-
HBIX XuTesei 6enomy HaceneHuio [12, p. 70]. MoXHO NpearnonoXuTh, YTO
TIPOM3O0IIIO 3TO, IMPEXIe BCETO, M3-3a IMOCTEIICHHOTO OCO3HAHUS abopure-
HaMH OTPOMHOI KYJIETYPHO-MHUPOBO33pEHUECKOM IIPOITACTH, Pa3aeIIsIonIeit
KOpeHHOe 1 Oeoe HaceiaeHne. ClrenqoBaTeIbHO, OOUH KOHIIET YKe He MOT
BMECTUTD ITOHSTHS O IBYX COBEPIICHHO Pa3HBIX M UYXKIBIX IPYT APYTY IIH-
BUIM3AIMSIX. B HacTosIee BpeMsT KpHOJIo-aHTIHiicKuii ciaoBaphb (2002 1)
(ukcupyer mHOe 3HaUYeHUE JieKceMBbl blekbala — aborigine («abopureH»)
[10]. ITockoabKy KOHLIENT blekbala 3akpenniics B KapTUHE MUpPa HOCUTETIEN
KpHoja g 0003HAYCHMST NCKITIOUNTEIHHO TIpeACTaBUTEICH MHIUTCHHO-
To HaceJCHMS, BO3HMKJIA HEOOXOMUMOCTh OTHEIFHOTO HAMMEHOBAHMST IS
TIpeacTaBUTEIICH OeI0oro HaceJIeHUsI, KOTOPOe MOSIBIIIOCH B SI3BIKE IO YXKe
CYIIIECTBYIOIIEMY 00pa3Ily, TO €CTh IT0 IIPU3HAKY Pachl M IIBeTa KOXU — wait-
bala (ot aaT. White fellow — GeBIif YeIOBEK).

PasBuTie KOHTaKTOB MeXIy OeJIbIM U MHAUTCHHBIM HaceJIeHUEeM TIpH-
BEJIO K TOSIBJICHUIO B KapTHMHE MHpa KPHOJia €Ille OMHOTO OMOaHTPOIOHU-
MHYECKOTO KOHIIEIITa, OTPaXKaIoIIero pacoBYIO NMPUHAMJICKHOCTh MHINBH-
na. C poxmeHHeM JeTeil OT CMEIIaHHBIX OpaKOB MEXIY IepeceieHIaMy 1
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MECTHBIM HaceJIeHNEeM, yKe He OTHOCUBIIMXCS HU K blekbala, vv K waitbala,
TOSIBIJIACH HEOOXOAMMOCTh 0003HAYNTh MX MECTO B KAPTUHE MHpPa U SI3BIKE.
BHOBB, M0 yXe cyliecTByoIlIeMy 00pa3iy, BOSHUKJIO HOBOE HAMMEHOBaHUE
— yelabala (ot anrn. yellow fellow — 1OCTOBHO «XENTHII YeOBeK»). OmHAKO
Ix. Canpepdyp OTMEYaeT, YTO MCITOIb30BaHUE 3TOTO TEPMUHA CTAHOBHT-
cs MEHee PacIpoCTpaHEHHBIM, W TPaHUIILI MeXIy KoHIlenTamu blekbala n
yelabala mocTerieHHO critaxuBaroTcs [12, p. 71]. BeposarHo, 3To IponcxoquT
B CBSI3U C TIOBCEMECTHOI eBpomen3alifeii MHIUTCHHOTO HACEJICHUS U POC-
TOM YHCJIa CMEIIAHHBIX OpakoB. B pe3ynbrare, ¢ OMHOI CTOPOHEI, YMCTOK-
pPOBHBIX blekbala ctaHOBUTCS BCEé MEHBIIE, a C APYyroii — MHoOTUE yelabala
CUNTAIOT ceOsI IMOJTHOIPAaBHBIMU abopureHaMu. [1losTomy KoHIenT yelabala
TIOCTETIEHHO BBITECHSETCS OMOAHTpONMOHUMOM blekbala. Takum oGpaszoM,
CyIIepCTpaTHBIC JIEKCEMBI, OCHOBaHHBIC Ha 0a3e aHTJIMIICKOTO, XapaKTepU3y-
FOTCS 00IIeH (hopMAaIMOHHON MOIEIBIO 1 TTO3BOJISIIOT YWieHaM MHIUTCHHOTO
COO0IIIeCTBA OTACIUTH CE0S OT eBPOIICHCKUX KUTEJICH CTPaHHI.

ITomMuMo cyrepcTpaTHBEIX OMOAHTPOIIOHMMOB, OIMMCAHHBIX BHIIIEC, B
SI3BIKOBOM KapTWHE MHPA aBCTPATTUICKOTO KPHOJIa CYIIECTBYET PSII MHIN-
TEeHHBIX OMOAaHTPOIIOHUMOB. MccilemoBaHMe TTOKA3aIo, YTO B KApTUHE MUpa
HOCHUTEJIEi aBCTPAIMIACKOIO KPHOJIa CYIIEeCTBYET JIMIIb OMMH KOHIIEHT IS
0003HaYCHUS TIPUHAICKHOCT WHAOWBHUIA K WHIWUTCHHOMY COOOIICCTBY.
KoHi1tenT npencrapiieH B I3bIKE JIEKCEMOI /ubra, KOTOpast TakKKe 0003HaYaeT
TeHACPHYIO TIPUHAIICKHOCTD: [ubra — Aboriginal woman («abopureHcKast
KeHIIHay») [10]. TepMUHBI, HCTIOIB3yeMBIe TSI 0003HAYCHUS IIPUHAIICK-
HOCTH WHAWBHIA K OeJIoi pace, MpeacTaBieHBI 0ojice MIMPOKO: munangd,
balanda, garria, girria, mijij. B otnmuune oT TepMUHOB munanga U balanda
(European, non-Aboriginal person of European descent («eBporeel, 6ebIit
YeJIOBEK eBPOIICHCKOTO IMIPOMCXOXKAeHUsI») [10]), 11 TepMUHOB garria n gir-
ria XapaKTepHO pa3IejicHHe 110 TeHIepHOMY IIPU3HAKY: garria — European
male, white man, non-Aboriginal («eBpoIreen My*KCKOTO T10JIa, OB MyX-
qnHa»); girria — European female, non-Aboriginal; mijij — European woman
(«eBpomelickast xxeHIIUHa») [10]. IIpu oTCyTCTBUM MCCIeIOBAaHMIT O YaCTO-
THOCTH YITIOTPEOJICHUSI JTaHHBIX TEPMUHOB TPYIHO CYIUTH O MpehepeHITNIX
B UX HUCHOJIF30BaHUN. MHTepeCcHO, OOHAKO, YTO TEPMHUH MuUNanga aKTUBHO
WCITOJIB3YETCA ST CaMOMACHTU(UKAIINY AaBCTPATUNCKAMMI JTHHTBACTAMM
€BPOIIEICKOTO IIPOUCXOXICHMS, 3aHIMAIOIINMICS UCCICIOBAHUSIMU B 00-
JIACTH MHIOWTCHHBIX SI3BIKOB B CEBCPHBIX palioHax ABCTpainu. B KadecTse
TIprMepa MOXHO TIpuBecTH 00T That Munanga Linguist, TOCBSITIIEHHBIN NTH-
IUTeHHBIM s13bIKaM [ 13]. ITo yreepxkmenuto JIsBuna Hamma, TepMuH munanga
SIBIIICTCS PETHOHATIMN3MOM, XapaKTEePHBIM ISl aBCTPATMIMCKOTO aHTIINIICKO-
To ceBepHBIX Tepputopuii [11]. OOIIeaBCTpaTNiCKOTO pacipoCTpaHEHUS
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NaHHBIA TEPMUH, OYEBUIHO, €llle He MOJIY4YusI, TOCKOJIbKY B Australian Na-
tional Dictionary emnaunma He 3adukcupoBaHa [8]. Takmm obpa3om, 6moaH-
TPOTIOHMMUYECKII KOHIICTIT /munanga ObLT 3aMMCTBOBAaH B CYIIEPCTPaTHYIO
KapTUHY MHUpa TOJIbKO Ha perMOHaIbHOM YPOBHE.

Wcxons U3 onucaHHBIX IPUMEPOB, MPEICTABISETCS, YTO [JIs1 CyIepc-
TpPaTHBIX OMOAHTPOIIOHMMOB XapaKTepHa 3HAUMTeIbHAS CTeTICHb YHU(HUKA-
Y, B OTJINYNE OT MHAUTCHHBIX OMOaHTPOITOHNMOB. CymiepcTpaTHBIC JIeK-
CceMBI 00pa30BaHbBI IO CAMHOM MOICHIN, TJIaBHBIM IIPU3HAKOM, JIeXKaIllIM B
OCHOBE HOMUHAIIWU, SIBJISIETCS LIBET KOXU. YTO KacaeTcss MHAUTEHHBIX OMO-
AHTPOIIOHMMOB, TO OHU XapaKTepHU3YIOTCSI (hOPMAIIMOHHBIM Pa3HO00pa3ueM
¥ 00Jice 3HAYUTEIbHOM JeTaIu3alneii B CTPYKType KOHIICNTa, B YaCTHOCTH
pasmeeHreM He TOJIBKO IT0 PacOBOI IIPUHAIICKHOCTH U IIBETY KOXH, HO 1
110 TeHACPHOMY ITPU3HAKY.

B 3akmmioueHre HECOOXOAMMO OTMETHTh, YTO KOHTAKTHBIN XapaKTep Kap-
THHBI MHpa aBCTPAMIICKOTO KPHOJIa OTPA3UJICS B COMEpKaHNU OMOaHTPO-
TMOHUMWYCCKUX KOHIICITOB, IPEICTABIICHHBIX KaK CYIIepCTPaTHBIMU KOH-
IenTaMM, OCHOBaHHBIMU Ha 0a3e aHTJIMIICKOTO, TaK U CyOCTpaTHBIMH, 3a-
MMCTBOBaHHBIMU M3 MHINTCHHOM KapTUHHEI Mupa. CyIepcTpaTHBIC KOHIIEII-
THI BepOAJIM30BaHbI B SI3BIKE 10 €OWHOI MOIEIN, OIMMpPasiCh Ha IIBET KOXU
wHAUBUAA. I MHANTEHHBIX KOHIIENITOB, B OTIMYME OT CYIEPCTPATHBIX,
XapaKTepHO CTPYKTYPHOE pa3HOOOpas3ne U TeHAepHOE pa3aeiIcHIE.
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